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ВВЕДЕНИЕ

На протяжении своей истории английский язык впитал в себя более 160 000 заимствований из 76 языков. Наиболее интенсивно процессы заимствования протекали в XI – XVI вв., когда было заимствовано от 50% до 70% единиц, составляющих современный лексикон, в основном из языков индоевропейской  языковой семьи [см. 201; 245].  
Изучение заимствований в английском языке проводилось теми же методами и с использованием тех же подходов, что и в других языках. Методика эта была разработана  в трудах по лексикологии [2; 13; 20; 66; 97; 120;  123;  125; 151; 162; 194; 232; 243; 244;   252;   310], в меньшей степени, по грамматике  и фонетике [64; 107; 116; 118;   141; 171;  271]. Позднее она получила развитие в исследованиях в области языкового контактирования [3; 27; 47; 48; 107; 156; 157; 177], языковой вариативности [26;  46;  50;  101;  119;  126; 127; 163-165;  216; 219;  286; 287], в работах по социолингвистике [9; 127; 165; 171; 179;  222; 239;  262], этнолингвистке [6; 7;  10;  30-32; 60; 61; 70; 102;  115;138;  139;  140;  168; 171; 176; 178;  184; 191;  237;  248;  261;  297; 316;  317-321]. 
Каждое из лингвистических направлений вносило свой вклад в изучение различных аспектов заимствования, создавая тем самым целостную картину его лингвистической составляющей.   
В англистике в ходе этих исследований было установлено, что заимствование является одним из основных способов пополнения словарного состава английского языка. Особенности генезиса английского языка, история англо-саксонского этноса обусловили не только приток заимствований из различных языков, но и их глубокую ассимиляцию. Исследователи отмечают, что наиболее интенсивным приток заимствований был в период датского и нормандского завоевания, а также в период интенсивного развития Британской империи.
 В новейшей истории развития английского языка процесс интенсивного заимствования перемещается с Британских островов на территории, куда язык был гомотрансплантирован – в Северную Америку, Австралию, Новую Зеландию и Южную Африку. В этих регионах основным источников заимствования, особенно на начальных этапах, были языки коренного населения. 
При изучении заимствования из языков коренного населения, проводившемся в контексте исследования генезиса и особенностей функционирования национально-региональных вариантов английского языка  [26; 27; 48; 50; 60; 61; 94; 101; 119; 142; 163; 164; 186; 187; 188; 246; 247; 256; 286; 290; 295; 296; 301; 324; 331; 333] использовались описанные выше методы.
Вместе с тем, вне сферы интересов исследователей оказался тот факт, что посредством заимствования из языков коренного населения английский язык приспосабливался к новым условиям существования, нарушившим равновесие системы, другими словами, то, что заимствование является одним из способов адаптации.
Актуальность исследования, таким образом, определяется значимостью процесса заимствования как способа адаптации английского языка к изменившимся условиям существования, насущной необходимостью выявления когнитивных и языковых механизмов адаптации, обеспечивающих восстановление функциональной эффективности  языка на новых территориях. 
Связь работы с научными программами, планами, темами. Диссертация подготовлена в рамках научной темы «Когнитивно-дискурсивные аспекты функционирования языковых единиц» (код государственной регистрации 0103U002181), разрабатываемой коллективом факультета иностранной филологии Запорожского национального университета. 
Цель исследования - выявить механизмы адаптации концептуальной и лексической системы английского языка, действующие в ходе освоения англоязычным социумом действительности в Канаде и Новой Зеландии и приводящие к лексикализации элементов этой действительности средствами автохтонных языков. 
Достижение поставленной цели предполагало решение следующих задач:
· обосновать комплексную природу и динамический характер феномена «заимствование», его психологические, этнографические, когнитивные и лингвистические аспекты, в совокупности составляющие ситуацию заимствования; 
· выявить направления, методы и результаты исследования заимствований в терминах традиционной лингвистики;
· охарактеризовать заимствования в канадский и новозеландский варианты английского языка в данных терминах; 
· выделить  научные методы, создающие перспективы для комплексного рассмотрения процессов апперцепции[footnoteRef:1] и концептуализации, определяющих ход и результаты заимствования из языков коренного населения в английский язык; [1:  В данной работе вслед за Г. Лейбницем под апперцепцией мы понимаем зависимость каждого нового восприятия от предшествующего жизненного опыта человека и от его психического состояния в момент восприятия, связанную с самосознанием [73;   148,  24, 203 ].  ] 

· определить основные процедуры восприятия англоязычным этносом элементов новой/альтернативной реальности, приводящие к формированию первичных (наиболее общих) представлений о денотате; 
· детализировать характер процессов, происходящих в исходной концептуальной системе  при адаптации к условиям существования англоязычного этноса в Канаде и Новой Зеландии;  
· выявить механизмы вербализации результатов концептуализации заимствованиями из языков коренного населения; 
· установить место и объем семантического континуума английского языка, заполняемого заимствованным материалом в ходе адаптации.
Объектом исследования является  ситуация заимствования из языков коренного населения в канадский и новозеландский варианты английского языка.
Предметом исследования служат психологические, когнитивные и лингвистические процессы, действие которых регулирует ход заимствования автохтонных элементов при адаптации английского языка к условиям существования в новой реальности.
	Материал исследования составляет 348 автохтонных единиц, заимствованных в канадский вариант английского языка, и 945 автохтонных единиц, заимствованных в новозеландский вариант английского языка, отобранных из 14 лексикографических источников. 
Методологическая основа научной работы базируется на положении о взаимосвязанности, взаимообусловленности и параллельности познавательных  (когнитивных) и лингвальных процессов, обеспечивающих инкорпорирование автохтонных единиц в лексическую систему языка-реципиента.  В процессе исследования использовались как общенаучные методы, так и методы лексикологии и когнитивной лингвистики, а также смежных наук (психолингвистики и антропологии). Общенаучные методы  включают в себя индукцию для обобщения эмпирических данных (автохтонных заимствований в канадском и новозеландском вариантах английского языка), дедукцию  для выявления изменений концептуальной и языковой систем английского языка при освоении новых территорий,  анализ и синтез при моделировании новообразующихся концептов и фреймов. Методы исследования специальных наук, в частности метод лингвистического описания, позволяют отобрать и классифицировать лексический материал;  элементы компонентного  и лексико-семантического анализа (как преддверие концептуального)  используются для выявления семантической структуры исследуемых английских и  автохтонных единиц. Воссоздание хода заимствования (в его когнитивных составляющих)  и наблюдения над реакцией концептуальной системы на появление новых денотатов осуществляются с помощью концептуального и фреймового методов с учетом психологических и антропологических особенностей этноса-реципиента.    
Научная новизна заключается в том, что впервые заимствование из языков коренного населения Канады и Новой Зеландии рассматривается как один из способов адаптации английского языка  к изменившимся условиям существования: доказывается, что заимствование протекает в рамках комплексной ситуации, представленной психологическими, этнографическими, когнитивными и лингвистическими аспектами; демонстрируется, что результаты апперцепции новой реальности определяются особенностями воспринимаемых денотатов и способами восприятия при доминирующей роли последних; раскрываются механизмы концептуализации результатов познавательной деятельности; выявляются способы и закономерности вербализации схваченных концептом денотатов автохтонными заимствованиями. 
Теоретическое значение. Выводы и обобщения выполненного исследования способствуют более глубокому пониманию природы и механизмов заимствования, трактуемого как способ адаптации языка к изменившимся условиям существования. Теоретические положения диссертации являются вкладом в когнитивную семантику в плане решения проблем концептуализации результатов апперцепции альтернативной реальности и их лексикализации средствами автохтонных языков. Теоретически значима и предложенная методика анализа заимствований из автохтонных языков  в английский язык в терминах концептуальной лингвистики.
Положения, выносимые на защиту.
1. Заимствование, проходящее в процессе трансплантации английского языка на новые территории, отличается от заимствования, имевшего место на исконной территории, тем, что является одним из способов адаптации всей системы к условиям существования в альтернативной (по сравнению с исконной) реальности.
2. В основе заимствования как способа адаптации лежит целостное восприятие альтернативной реальности, определяющееся как общечеловеческими его свойствами, так и этнически своеобразными, при доминирующей роли последних.
3. Особенности концептуализации, заключающейся в активизации концептуальных полей, являющихся составляющими концептуальной системы интродуцированного этноса, обусловлены необходимостью быстрого приспособления к новым условиям, усиливавшей давление на механизмы концептуализации и номинации; недосягаемостью концептуальной системы автохтонов; наличием в родной концептуальной системе всех необходимых для номинации концептов.
4. Вербализация результатов апперцепции заимствованиями из языков коренного населения заключается в соединении автохтонных элементов с различной конфигурацией конституентов активизировавшихся концептуальных полей и проходит по трем сценариям, выбор которых не обусловлен ни объектом номинации, ни особенностями активизировавшегося концептуального поля, ни единицей номинации.
 Практическое значение исследования состоит в возможности использования его результатов в теоретических курсах по лексикологии английского языка (разделы «Лексическая семантика», «Словарный состав английского языка и  этимологические основы»), когнитивной лингвистики (разделы «Когнитивная семантика», «Концептуальные структуры и языковые соответствия», «Когнитивно-семантические суперкатегории»), спецкурсах по когнитивной лингвистики, психолингвистики,  при создании словарей и пособий по лингвокультуроведению,  а также этнографии, при написании курсовых, дипломных и магистерских работ по английскому языку. 
Апробация  результатов диссертации. Основные положения и выводы обсуждались на  научных конференциях профессорско-преподавательского состава ЗНУ (2003 – 2007 гг.);  на ІІ Всеукраинском научном  форуме „Сучасна англістика: когніція, комунікація, текст” (Харьков, 2007);  на международных конференциях: XIII Международная научная конференция им. проф. Сергея Бураго «Мова і культура» (Киев, 2004), XVI Международная научная конференция им. проф. Сергея Бураго «Мова і культура» (Киев, 2007); International Postgraduate Conference on Linguistics and Literature Studies at Victoria University of Wellington (Веллингтон, 2005); The fifth international Tartu conference on Canadian studies “The World in Canada, Canada in the World” (Тарту, 2007); на научных семинарах, которые проводятся в рамках межкафедральной научной темы на факультете иностранной филологии ЗНУ (2003 – 2007 гг.).
Публикации: по теме диссертации опубликовано десять научных работ, из них 4 статьи в специализированных изданиях Украины. Одна статья напечатана в соавторстве, где автору принадлежит сбор и описание эмпирического материала. 
Структура и объем работы: Диссертация состоит из введения, трех разделов, заключения, списка использованных источников (322 позиции), списка лексикографических источников (14 позиций), 45 схем и 4 приложений. Общий объем диссертации составляет 280 страниц, в том числе 165  страниц основного текста.
Во введении обосновывается актуальность темы исследования, раскрывается научная новизна, теоретическое значение, практическая ценность, цель и задачи работы, а также методы исследования, формулируется гипотеза и положения, выносимые на защиту. 
В первом разделе «Теоретические основы и методы изучения заимствования в лингвистике» изучены историко-методологические аспекты формирования современного подхода к заимствованию и основные направления исследования данного феномена, дана структурно-семантическая и социолингвистическая характеристика заимствований из автохтонных языков в канадский и новозеландский варианты английского языка, обоснована  методика рассмотрения заимствований в контексте адаптационных процессов.
Во втором разделе «Восприятие и концептуализация как этапы адаптации в ситуации заимствования» обосновывается структура ситуации заимствования и создается ее динамическая модель, отражающая ход адаптации к условиям функционирования на новых территориях, приводящей к номинации новых денотатов заимствованиями из автохтонных языков; подчеркивается диалектная природа ситуации заимствования, которая, с одной стороны, представлена четко выделяемыми блоками, а с другой – являет собой единый процесс. Здесь же очерчиваются параметры релевантных для ситуации заимствования сегментов альтернативной реальности, выявляются механизмы и ход восприятия/апперцепции этой реальности, а также концептуализации результатов апперцепции.  
В третьем разделе «Закономерности вербализации конституентов концептуального поля автохтонными заимствованиями» методом фреймового анализа выявляются механизмы и закономерности вербализации схваченных концептом результатов апперцепции автохтонным языковым материалом. 
В заключении представлены теоретические и практические результаты диссертационного исследования, намечаются перспективы дальнейших исследований. 
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В диссертации представлено решение актуальной научной задачи выявления механизмов адаптации концептуальной и лексической системы английского языка, действующих в ходе освоения англоязычным социумом действительности в Канаде и Новой Зеландии и приводящих к лексикализации элементов этой действительности средствами автохтонных языков.
Трансплантация английского языка на новые территории, потребовавшая приспособления к резко изменившимся условиям существования, активизировала деятельность адаптационных механизмов, одним из результатов которой явилось пополнение лексической системы английского языка заимствованиями из языков коренного населения. 
Источниками заимствования в канадский вариант английского языка являются, в основном, языки  инкорпорирующего и изолирующего типа, принадлежащие 12 различным  языковым семьям; в новозеландский вариант – язык изолирующего типа маори.  Путь заимствования в канадский вариант английского языка был как прямым, так и опосредованным (10% – через язык-посредник – французский). Для новозеландского английского актуальным является только прямой путь заимствования.  Способ заимствования новых элементов как в канадском, так и в новозеландском вариантах был устным. Временной параметр свидетельствует о том, что возраст автохтонных заимствований и в канадском, и новозеландском вариантах не превышает трехсот  и двухсот лет, соответственно, с течением времени, вплоть до конца ХХ века, интенсивность потока автохтонных заимствований значительно уменьшалась. 
Фонетические особенности данных единиц не противоречат орфоэпическим нормам английского языка. С точки зрения грамматических категорий, автохтонные заимствования подтверждают общее правило:  98%  заимствованных слов в канадском варианте английского языка и 94% -  в новозеландском варианте являются именами существительными. Семантические характеристики автохтонных заимствований в канадском и новозеландском вариантах английского языка показывают, что при номинации всех сфер альтернативной (по отношению к родной) реальности.
Ассимиляционным процессам на всех языковых уровнях подверглись все автохтонные единицы  в обоих вариантах, однако ассимиляция не была глубокой. Значительный объем заимствований (по данным У. Рэмсона ~90%) к началу ХХ века  вышел из употребления. 
Заимствования из языков коренного населения поступали в английский язык в течение нескольких сотен лет, однако, адаптационно релевантными являются заимствования на ранних этапах освоения новой территории. 
Инкорпорированию заимствований в английский язык предшествовал комплексный процесс, охватывающий восприятие альтернативной реальности, концептуализацию результатов познавательной деятельности и вербализацию схваченных концептом сегментов реальной действительности автохтонным материалом. Взаимосвязанность и взаимообусловленность составляющих данного процесса служит основанием для его целостной характеристики в рамках ситуации заимствования.  
Восприятие в его общечеловеческих и этнически детерминированных проявлениях охватывает все доступные ему составляющие альтернативной реальности. Альтернативная реальность (воссозданная на основе анализа семантики автохтонных заимствований), на территории Канады и Новой Зеландии включала объекты и явления физической географии, определенный объем флоры и фауны, а также автохтонное население с его этнографическими характеристиками и культурой.  
Общечеловеческие свойства восприятия (категориальность, предметность, целостность, структурность,  осмысленность, активность и константность) обеспечили на начальном этапе целостность образа и понятия. Этнически детерминированные свойства восприятия, а также особенности концептуальной и языковой системы интродуцированного этноса внесли ограничения в процесс и результаты восприятия.
Особенности концептуализации результатов апперцепции были обусловлены быстрыми темпами освоения альтернативной реальности, давлением на концептуальную и номинативную системы, недосягаемостью концептуальной системы автохтонного этноса, наличием  всеобъемлющей собственной концептуальной системы.
 Первичная концептуализация результатов познавательной деятельности, обусловленная предшествующим опытом интродуцированного этноса, проходила в виде активизации исконных концептуальных полей, представляющих собой совокупность концептов, соотносимых с отдельными сегментами реальности. Эти концептуальные поля выявлены в результате анализа семантики 2993 лексем, которые были частью лексической системы английского языка на время его трансплантации и которые соотносятся с соответствующими сегментами воспринимавшейся действительности. Общее число таких концептуальных полей составило 153. В Канаде восприятие физико-географической среды привело к активизации 7 концептуальных полей, освоение животного мира Северной Америки – 14, растительного мира - 8, автохтонов - 38. В Новой Зеландии восприятие физико-географической среды привело к активизации 7 концептуальных полей, освоение животного мира – 10, растительного мира - 13, автохтонов - 56. ~50% концептуальных полей в обеих ситуациях перекрещивается. 
На следующем этапе восприятия/концептуализации, представляющем собой процесс сопоставления  активизировавшихся концептуальных полей с результатами восприятия, происходит структурирование концептуальных полей на ядерные и периферийные элементы. Реконструкция структуры концептуальных полей, выполненная по результатам семного анализа английских лексем, соотносимых с соответствующими полями, выявила наличие структур с одним, двумя и тремя слоями периферии. В ряде случаев активизировались и конституенты смежных  концептуальных полей.
Вербализация результатов познавательной деятельности средствами автохтонных языков проходила в форме ословливания различных комбинаций конституентов активизировавшегося концептуального поля по трем сценариям.
Первый сценарий заключается в том, что автохтонным лексическим материалом вербализируются ядерные элементы активизировавшегося концептуального поля. При втором сценарии вербализируются, помимо ядерных, отдельные элементы периферии. При третьем  сценарии вербализуются ядерные, периферийные и «латентные» для данного концептуального поля элементы, принадлежащие к смежным концептуальным полям. По первому сценарию  вербализовано 17% концептов; по второму сценарию – 60%  концептов; по третьему сценарию 23% концептов.
В результате действия данного способа адаптации все составляющие альтернативной реальности (в том или ином объеме) были вербализованы средствами автохтонных языков, которые таким образом проникают во все  сферы. 
Среди перспективных направлений можно выделить исследование ситуации заимствования в других вариантах английского языка в ходе их адаптации к условиям существования в Австралии и Америке, выявление закономерностей в процессе соединения заимствования с концептуальными элементами, изучение особенностей опосредованной формы заимствования, сопоставление заимствования как способа адаптации с другими видами заимствования.
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